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Bible: thus N7 “head” also means ,beginning”,* 25 “heart”
and JB2 ,,belly” also signify “middle”,® while D3} “bone’ serves
at the same time for ,substance™.® Nor is this phenomenon
peculiar to Semitic languages. We find it abundantly in Indo-
Europcan idioms, where “bosom of the carth”, “womb of the
ocean”, ,,breast of a mountain”, “neck of time” and others have
become stereotyped phrases.” I want to call attention parti-
cularly to the following quatrain from the eighth Canto of the
Kumara-Samblava of Kalidasa (translated by A. W. Ryder):

The womb of night envelops slow

The world with darkness vast and black. ..
Moon-fingers move the black, black hair
Of night into its proper place .. .8

However, in the personification of time and fractions thereof
the Arab poets excel all others, as may be seen from the
following examples:

e - ~z > E oo ¢y T AT T LN & P
d:ﬂff Lo, 1)@’ uo)b §:ul.«a.f sk W &) el
,And I said to it (viz. J.:j “night”), as it stretched its spine

4 The cases are numerous, but interesting for our discussion are Jud.
719 A2°RT MbERD WNY “the beginning of the middle watch”, and Lam.
219 niwwy YN, “the beginning of the watches”.

5 -3 “the midst of the sea” is quite frequent in the Bible. Note-
worthy is Jon, 23 where S18% 23 is parallel to &% 23% Comp. also
S Ghy Sthe midst of the valley” in Amrulkais, Muallakat. 1. 29.

8 As in the frequently recurring phrases of*7 &3y and DWW oyy.

7 Thus Milton says:

Mountains on whose barren breast
The laboring clouds do often rest
and Shakespeare (1 Henry IV., IV. 3. 92):
He deposed the king;
Soon after that, deprived him of his life;
And, in the neck of that, task’d the whole state.

& Comp. with this the fifth Makama of Hariri:
L2155 2ol BT J Letslzn sl JL
“a night of which the mixed hues had departed until its hind-locks grew
gray in the dawn’.
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and pulled along the posteriors and removed the breast” (Am-
rulkais, MMuallakat, 1. 45);
- - T zE. e - 6§ -
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“() night thou didst not appear at all, so short thou wert, short
as a stolen kiss. It was only as u very nothing and passed away,
the hand of dawn thrusting at its breast to repel it” (from the
Poems of Umayya b. Abi-s-salt. edited by E. Power in Mélanges
de la Faculté Orientale, ¥, 2, 152);
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“The drapery of night is torn away from the breast of dawn”
(quoted by Freytag, Darstellung der arabischen Verskunst, p. 433.

from a Diwan by Zafi-addin Alhilli). Note also the phrase:

- °5 T : "
)LQ.LH y= g3 #ls “he came in the first part of the day”.?

Morcover, not only the breast but even the parties honteuses

of the body ure used in this metaphorical way. ;’f “huttoek”

also means “the hinder part of a thing” and is used as an anti-
. Se . .
thesis tO)A..o in the following verse quoted by Lane from the
2 oE < -
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ye not upon the ends of things whercof the hegiunings have
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passed™.! ! “podcs or anw.” is also used in connection

-

with time, as e. g. in the phrase ;;fo_'! e “the first, or be-

. . . o - . .
ginning, of time”."" LI JG “the posteriors, or hinder parts,

of mght” is quite frequent in both classic and modern Arabic,!

_ 2 lane Lericon, p. 2774, col. 3. Comp. a Sl e and i
23 0 “tne heel event. end of night i Stumme, Tunisische Mirchen
und Gelichte, 1, 95 and 109,

10 Comp. Lare, p. 1960, col. 3,

WL, po D65, 00l 2,

12 Bogide Lanc' Lexicon, 5.7, comp.al o Socin, “Der arabi che Dialekt



64 JOURNAL OF BIBLICAI, LITERATURE

It will be seen then that the construction advocated here for
Y 971 is not foreign to Semiitic idiom, though not found else-
where in Hebrew. The Bible has preserved the dual only,
referring to the breasts of females, on a par with D¥IY, but it
is not impossible that also the singular was in vogue with the
general meaning of “breast, chest, front”, like youo in Arabic.”
This is borne out by the fact that the sing. 77 is actually
used in post-biblical Hebrew with a derivative meaning. Thus
in b. Yoma 37a we read that Ben Katin made W35 T1 2'»
“twelve faucets or cocks to the basin”; while Moses ben Maimon
(Yad ha-hazakah, Lulab, 8 7) speaks of NN 77, which, like
the Aramaic D, signifies the “protuberance on the blossom-
end of the citron”. From this use of 77 to the combination
Y 77 “front of evening” there is only a short distance.

But the best criterion in the interpretation of any text is
after all the resulting sense and coherence of meaning, and in
this respect we notice at once a decided improvement. The
verse should read in the original:

DIPN N IR P3N
AW DT DY) 2T
and in the translation:

When [ lie down I say: when shall I arise?
And from early eve I keep tossing till early morn.™

Notice the complete symmetry and perfect parallelism of the

von Mosul und Mirdin”, ZDMG., XXXVII, 197. In this connection it
is interesting to note that also the penis is used as an object of comparison
among the Arabs, camp. Socin, ibid.. p. 218: 5Ll (3LE 5 s oaly
95 e A J)x PSURCZIRBTIFTS ) 10w L CJB Lo Je
“A Beduin beheld a minaret and said: this is the form of a cistern, this
is the penis terrae, this is the spindle with which God spins from a top
downwards.”

13 In fact we find 1 used in the singular when referring to the
breast of the jackal (Lam. 4 3), in contradistinction to the dual used of
woman's breasts.

14 2y 11 “the breast or forward part of the evening” is here opposed
to AW “morning twilight or dawn”. “Early eve” and “early morn” yield
the same sense and constitute a striking contrast.
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two parts of the verse. The idea of the first is repeated in the
second part, but, as is customary in Hebrew poetry, the repetition
is more forcible and emphatic. Moreover, the metre is evenly
balanced, without any change or emendation of the text. As
to the unusual waw of APALN it is what Kinig styles the waw
apodoseos or emphatic—copulative waw which is quite frequent
in Arabic and occurs also several times in the Bible.®

15 Kénig, Syntax, p. 615311 (§ 415s fi.). Note Job 15 17 mvpesy avn s



